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Question

Shaykh, can you please translate this for me.

I couldn’t understand it completely.
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

.

Dear Br Taha,
Alssy9 oA a9 Pl g 9

Here is the couplet with vocalization:
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And here is its translation:

With a man's death his needs die.
And some needs of his remain

As long as he remains (i.e., lives).

The word & in 555" W is masdariyyah zarfiyyah meaning 'as long as'.

Hope this helped you.

#dl,

abdur rahim
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Question

Respected Shaykh,

On pg. 16 of the book REAR(IEIBRY R 3\3}3::2\» , a couplet says:

| oo el Jo E |

. }} 7 }0/ A
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I cannot make sense of these two sentences.
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

The poet says this in the battle field. He asks himself to have patience if

he is destined to die there.

To remove any anxiety from his heart, he says it is impossible to

achieve immortality.
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as it is not possible to achieve immortality.

A

J-y' to achieve, achieving
})‘

3 gb> immortality
{ o 3

&LE:....A possible.

Literally: Achieving immortality is not possible.

So one need not worry about dying.
I hope this has helped you to understand the couplet.

L,

abdur rahim
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Question

I have a question regarding the Shaykh’s:
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On page 314, the Shaykh inserts a line of poetry.

Is my translation correct?

The sword is more reliable in communication than books
Their border between seriousness and play is in its sharp edge
O day of the occurrence of Amorion

The desires went with you filled with sweetness and play.
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

Dear Br Abdullah Rasheed
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Your understanding of the couplets is correct to a great extent
ma sha’ Allah.

Here is a translation:

wﬁj\ & ) AT Lt

The sword provides more reliable information than the books,
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Its5 sharp edge is the borderline between seriousness and play.
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O Day of the Battle of Amorion,

Desires returned from you full (of joy and sweetness) 4
Like honeyed milk.

The first couplet refers to the fact that astrologers had looked into their
books and warned the Caliph that the time was not auspicious for the
attack of Amorion, but he did not heed their warning, and his attack was

a great success.

In the Islamic Academy edition there is a mistake in the second couplet.

The last word is ;,.L-’J\ (al-halab-i) which means milk. This has been

changed to ! in the Islamic Academy edition.

I hope this has helped you understand the couplet.

PN,

abdur rahim
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Question

Dear Dr Abdul Rahim
What thing does the pronoun «4—» in the below couplet refer to?
23 ) e a s Y 6V Supl

Regards
Kamran Ahmad Khan
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

Pl esmde g

Obviously it refers to <ed! .

So the meaning is:

Ll Jkll el o) o5 13
If the head of the house is playing daff,

23 e ad SV NI s i

E don't blame the children for dancing therein.

L,

abdur rahim
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Question

[ am studying « & » LYW .

I have understood the concept when «%¥» can be used with past tense

verbs, however, I would be grateful if you could translate the verse of

poetry given in Point 51.
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

Addressing the abandoned abode of his beloved Mayy, the poet
"“}\\ 33 (dhil I-rummabh) says:

L B Ly
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Hear O abode of Mayy!
May you be safe and sound in spite of the decay (that has set in),

E And may rain continue to pour down on thy sandy stretch.

oo

«Yhy is C%T UJ? . It is like: look, o yes, hi, etc.

Here the farf \ is to be left out in translation.



<<:_}-/@3>> is J&\-d\ ;..L\ of :}-@4\ (vii) from :}Jb .

«s\&'y>» means a stretch of sand.

«M‘» means rain.

945444

Note that «y!3» is feminine, and that is why it is «_gedw!» .

«sL' u—*—ﬁ r‘d (i-a), to decay.

You had written bi/at. It is balat.

abdur rahim
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Question

Could you please clarify the meaning of this couplet:

co s 7 ST S R



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies: A
Dear Br Farhan
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This couplet has no companions preceding or following it. Grammarians
quote it to explain that the zarf «\e» occurs as a mudaf, and its mudaf

ilayhi can be a nominal or a verbal sentence. (In this couplet it a

nominal sentence).

Let us now examine some of the new words used in the couplet.

Z o -

- “

z o z &
LL3yg ddyy 4\4}53 <2y (a-u), to watch, to await.
Wdai 3k i, to suspend.

In modern Arabic it is used in the sense of to comment.

d2d’J\, a leather bag carried by shepherds.

:\333‘, the stick of a fire drill.
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This stick is rotated in the depression of a wooden base known as 845 3!

to kindle fire. Both the parts are known as &\:\535\, and the plural is 3 iy

The meaning of the couplet is:

While we were awaiting him,

He came with a leather bag suspended (from his shoulder)

And a shepherd’s fire drill apparatus.

o o z o z ¢ z o
.. . ws, 2o s NS, Rt IE . wr, 2c
The original construction of &ady 3las is : &by Whes wherein dwad’y
z ¢ g

is the mafiil bihi of @as,

That is why 3\ is mansib as it is matifof &&dy in its original 77abic

status.

Hope this has helped you understand the couplet.

Pl

abdur rahim
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Question

Could the Shaykh please help me understand this couplet:

ey py oAl e i

3
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

Dear Br Hasan

e A
You wrote the couplet as follows:

AN ol el il

There are some mistakes in it. Here is the correct version:

f// - - o7 ;;5 . %z
ey py Al el i
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This couplet is from a poem by the pre-Islamic poetess Janiib bintu
1-‘ajlan.
The poem is an elegy of her brother who was killed.

The meaning of the couplet is:
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The eagles walk to him playing

’ Just like virgins donning onter garments walk. K

e

She says:

E The eagles walk to him playing

because he is dead, and they are not afraid of him.

E Just like virgins donning outer garments walk.

She likens their feathers to the outer garments worn by the virgins.

The word —->\> occurs in the Glorious Qur’an in 33:59. @)

Hope this has helped you to understand the couplet.

abdur rahim
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